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Skizzen VOM JSONZO

56 Blatt mit 124 Darstellungen in Ein= und Mehrfarbendruck 
Preis gebunden K 8. — M. 6.50

Der bekannte Mitarbeiter der Leipziger Illustrierten Zeitung, dessen gleichfalls in unserem Ver« 
läge erschienene »Skizzen aus dem Kriegshofquartier 1914« bereits in über 6000 Exemplaren 
verbreitet sind, hat durch viele Wochen das Leben und die Heldentaten der ruhmumstrahlten 
Isonzoarmee aus eigener Anschauung kennen gelernt und in zahlreichen charakteristischen 
Zeichnungen darstellen können, deren Bedeutung nicht mit dem Tage vergehen wird, Blätter, 
die als Dokument und künstlerische Leistung auch in der Zukunft ihre Geltung behalten und 
in allen Kreisen lebhaftes Interesse finden werden. Die zahlreichen flott hingeworfenen Skizzen, von 
denen eine ganze Reihe farbig wiedergegeben ist, gewähren durch die Vielfältigkeit der Motive Ein« 
blick in das mühevolle Dasein der heldenhaft ausharrenden österreichisch«ungarischen Südwestarmee, 
bringen viele typische Bilder und die Porträts einzelner Offiziere des Stabes und der Truppen

GELEITWORT DES HERRN GENERALMAJORS M. VON HOEN 
Kommandant des Kriegspressequartiers und Direktor des k. u. k. Kriegsarchivs:

»Einzelheiten zu sehen und festzuhalten, die sich erst später zu Bildern aus dem Kriegsleben 
gestalten können, ist die vornehmlichste Aufgabe der Künstler bei den Streifzügen, die sie in den 
Bereich der Feldarmeen führen. Vorliegende Skizzen sind das Ergebnis fleißiger und gewissen« 
hafter Arbeit mehrerer Wochen auf dem bereits klassisch gewordenen Boden des Heidenringens 
unserer unvergleichlich tapferen, ruhmumstrahlten Isonzo« Armee. Ihr Leben und Treiben, ihre Taten 
und siegreich überstandenen Leiden werden verdientermaßen in Wort, Lied und Bild viel gefeiert 
werden,- die aus unmittelbarer Anschauung entstandenen Skizzen des Meisters Koch werden 
daher nicht nur in der Gegenwart, sondern auch in der Zukunft von Wert und Bedeutung sein<

VERLAG VON L.W. SEIDEL ® SOHN IN WIEN I
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Feldmarschalleutnant von Szur- 
may. Szurmay altábornagy. — 
1‘odmarsal von Szurmay. — Polní 
podmarSálek Sl. Szurmay. — Marsz, 

poln. por. von Szurmay. —



Stellung der Honvéd. — Honvédek állítsa. — PoloíaJ ugurskih doinobranaca. — Postavení hon véd ti. — Pozycja lionwedów. — Stanowyszcze 
Ilonwediw. — Pozljie de honvezi. — Position de honvéds. — Honved-position.

Ker ton üeterrelchhch-ungarischen Fliegern bei Laibach zur Landung gezwungene und erbeutete Italienische Doppeldecker System „Capronl“. — Az osztrák da magyar repülőktől 
l.aibaeh mellett leszállásra kdnyszerített éa zsákmányul ejtett ,Capronl“-rendszerü olasz kdtfedeles gép. Talljanskl droplosnjak sietem „Capronl“, ütő su ga austro-ugarski
lijetadl kod Ljubljana prlslllli, da ae spusti, te onda zaplljenllI. — Hakousko-ulierskjmi letel u Lnblané k pii-táiit ptinucenf ukotlatdnf italskf dvojploíník systdm „Capronl-. 
— Wloski dwuplatowiec aystemn „Capronl- zmuszony do wylgdowanla 1 zdobyty przez austro-wfglersklch lotników. llalijskyj dwuplatoweé systemu „Capronl“ prysytuwanjj 
do zletu na zemlu kolo Lublany 1 zabranyj czerez awstr.-uhor tetunlw. — lilplanul italian de slstemul „Capronl“ sitit sá aterlse«e fi capturat de aviatorll austro-ungari lángd 
Laibach. — lilplan Italien, Systeme ( apronl, capturd par les aviateurs austro-hongrols prés de Laibach. - The Italian „Capronl“-blplan forced to descend and captured by 

Austro-Hungarian flyers near Laibach.
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Feldmarschalleutnant von Weber zlelit als erster k. u. k. Generál in Cetinje ein. — Weber altábornagy, mint cs. és kir. tábornok elsőnek vonul be Cetin- 
jébe. — FML. von Weber ulazi kao prvi c. 1 k. generál u Cetinje. — I’olní podmarSálek SÍ. Veber, ktery'jako první c. a k. generál vjel do Cetyné. — Marsz, 
poln. por. von Weber vvkracza jako pierwszy c. 1 k. jeneral do Cetinle. — Pol. marsz, por. von Weber wjlzdzaje jak perszyj c. 1 k. generál 
do Cetynia. — Maresalul-locotenent von Weber Intrá in Cetinje ca intálul generál imp. sí reg. — L’entrée du maréchal-lieutenant von 
Weber á Cetinje, comme premier général imp. et roy. — Lieutenant-marshal von Weber enters^as the íirst imp. and roy. generál Cetinje.

Ungarischer Landsturm am Lovcen nach dem Gefecht. — Magyar népfölkelők a Lovcsenen a csata után. - Ugarski pucki ustanak na Lovcenu 
nakon bója. — Uherská doinobrana na Lovcenu po boji. — Wegierskle pospolite ruszenie na Lowczenie po bltwle. — Uhor»ke opolezenle na 
Lowczeni po bytwi. — Glota^i unguri pe muntele Lovcen, dupá luptft. — Milice hongroise sur le Lovcen, après le combat. — Hungarian 

militia on the Lóvéén after the battle.
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Haupt mann Krauss, 
Kommandant derSturni- 
kolonne am Lovcen. — 
Kranss kapitány, a 

Lovcsent megostromolt 
oszlop parancsnoka. — 
Satnik Krauss, zapov- 
jednik juriSajuée kolone 
na Lovéenu. — Setník 
Krauss, velltel útoéné 
kolony na Lovéenu. — 
Kapitan Krauss, komen- 
daut koluinny szturmu- 
jacej na Lonczen. —

3 3

Kapitau Krauss, 
koinandant prystupnoi 
kolony na Lovvczenl.
— Cftpitanul Krauss, 
comandant al colonei 
de asalt de pe Lovéen.
— Le capitaine Krauss, 
commandant de la co­
lonne d’assaut sur le

Lovéen. — Captain 
Krauss, commander of 
the attacking troops 

on the Lovéen.
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Minister Jovo Popovié und Major Lompar, die montenegrinischen Delegierten für die bedingungslose WaiTenstrc«kung. — Popovics Jovo 
miniszter és Lompar örnagy, a fiiltétlen fegyverletételhez kiklildött montenegro! megbizottak. - Ministar Jovo Popovic 1 éetnlk Lompar, 
ernogorski delegati za bezuvjetno poloienje orutja. — Ministr Jovo Popovié a major Lompar, delegovani pro bczpodnilneéné odzbrojení.
Minister Jovo Popovic i major Lompar, czarnogórscy delegad do bezvvarunkovvego zlozenia bronl. — Minister Jovo Popovic i major Lompar, 
czornohorski delegaty día bcziislivvnoho zlozenia zbroji. — Ministrul Jovo Popovié si majorai Lompar, delegafil monténégrin! pentru capi­
tuladla necondifionatA. — Le ministre Jovo Popovié et le major Lompar, délégués monténégrins pour la capitulation. — Minister Jovo 

Popovié and major Lompar, the Montenegrinian delegates for the capitulation.
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Marsch dér k. u. k. Truppén durch das zersciiossene Zabre (Serbien). — Cs. és kir. csapatok átvonulnak az összelőtt Zabrén (Szerbia). — 
Prolazak c. i k. éeta kroz razoreno Zabre (Srbija). — Pochod c. a k. cet píes rozstHlené Zabre (Srbsko). — Przemarsz vvojsk przez zburzone 
Zabre (Serbia). — Poehid c. 1 k. wljsk cz.erez rozstrilene Zabre (Serbia). — Marsul trupelor imp. §1 reg. prin órásul diírílmat Zabre 
(Sftrbiajk — Troupes imp. et roy. traversant la vilié détruite Zabre (Serbie). — March ot imp. and roy. troops through the destructed 

viliágé Zabre (Servia).

Gefangene Serben in Montenegro. — Fogoly szerbek Montenegróban. — Zasuínjenl Srbi u Crnojgorl. — Zajatl Brbové v Cerné Hofe. — 
Pojmanl Serbowle vv Czarnogórzu. — Poloneni Serby w Czornohori. — Sftrbi prinsl in Muntenegru. — Prisonniers serbes, en Monténégro.

— Servian prisoners in Montenegro.
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Mirdlt, Malissor und Albaner in 'Skutari. — Mirdita, malisszor és albániai Szkutariban. — Mlrdit. Malisor i Albanac u Skadru] — 
Miridita, Malissor a Albanec ve Skádaru. — Mirdyci. Mallisorowie i Albanczycy w Skutari. — Mirdlt. Malissor i Albanec w Skutari.

Mirdii si Malissori in Skutari. — Mirdites, Malissores á Skutari. — Mirdit, Malissor and Albanian in Skutari.

Proviantkolonne auf dér Brlieke bel Skutari. Élelmezési oszlop a szkutari-i'hidon. — . Obskrbna kolona na mostu kod Skadra. — Záso- 
bovací kolona na mosté u Skadaru. — Kolumna prowiantowa na moscie pod Skutari. — Prowiantowa kolona na mostji kolo Skutari. 
0 coloní de proviant pe podul delAngft Skutari. — llne colonne de proviant sur le pont de Skutari. — A provlant-column on the bridge oí Skutari.
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I’ferdeskelelte rom russischen RUckzug bei Dzioloszczyce. — Lovak maradványa az orosz visszavonulásból, Dzioloszczyce mellett. — Kost úri 
konja, koji su ostali na ruskom uzmaku kod Dzioloszczyca. — Koűské kostry zbylé od ruskélio zpáteéního pochodu u Dzioloszczye. — Szkielet 
konia z czasów rosyjskiego odwrotu pod Dzioloszczycami. — Skelety kinski z rosijskolio vvidworotu pid Dzioloszczyciamy. — Schelete de 
cai rámase ín urma retragerii rusesti, lángá Dzioloszczyce. — Squêlets de chevaux restés sur le camp après la retraite russe, près de 

Dzioloszczyce — Horse-skeletons from the Russian retreat near Dzioloszczyce.

Munitionskolonne am Weg in Wolhynien. — Lövöszeroszlop utban, Volhlniäban. — Municijona kolona na putu n Voliniju. — Kolona se stfe- 
livem na cestè do Volhynie. — Kolumna amunicyjna na drodze w Woiyniu. — Municyjna kolona w doroii 11a Wolyni. — Colonil de munlfie 

In drum prin Wolhynla. — Colonne de munition sur une route de la Wolhynie. — Munition-column on a road in Wolhynla.
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30 5-cm-Mörscr lm Silden. — 30*5 cm mozsár délen. — Mu/.ar od 30'5 em na jugu. — 30*5 cm hmozdíf na jiliu. — 30*5 cm mörsery na 
poludnin. — 30*5 cm-mozdzir na poludny. — Un mortler de 30'5 cm In sud. — Un mortier de 30 5 cent, au sud. — A 30*5 cm mortar in South.
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Österreichisch • ungarische und 
deutsche Soldaten im Schützen­
graben. — Osztrák - magyar és 
német katonák a lövészárokban. 
— Austro-ugarski I njemackl 
vojnici u strijeljackom jarku. — 
Rak. uherstí a némectí vojinové 
ve stfeleckyeh zákopech. —

IS IS

Austro-weg. i niemiecey zol nierze 
w rowie strzeleckim. — Awstr.- 
uhor. i nimecki zowniry w okopi. 
— Soldati austro-ungari §1 ger­
mant într’un tramjeu. — Soldats 
austro-hongrois et allemands dans 
la tranchée. — Austro-Ilungarian 
and Gernian soldiers in the trench.

El El

Durchzug deutscher Kavallerie durch ein Dorf in Russisch-Polen. — Német lovasság átvonulása egy oroszlengyelországi falun. — Prolazak 
njeinackog konjanistva jednim selom u RuskoJ l’oljskoj. — Némecká jízda projíídí vesnicí v Ruském Polsku. — Przejazd niemieckiej konnlcy 
przez wioske w Królestivie Polskiem. — Perelzd nlmeckoji kaivalerii czerez odno selo w Ros. Polszczi. -- Cavalerie germánt! trecftnd prin 
un sat din Polonia rusascá. — ( avallerie allemande traversant un village de la Pologne russe. — March of Gernian cavalry through a village 

in Russlan Poland.

208



Gefechtswache am Geschütz auf einem österreichisch-ungarischen Kreuzer. — Harci őrség egy osztrák-magyar cirkáló ágyújánál. Strata 
kod topa na austro-ugarskom krstaSu. — Yáleéná strái u déla na rakousko-uherském kíiiníku. — Bojowa straz przy armacle na jednym 
z austro-weg. krazowników. — Bojewa storoza pry harmatji na odnlm awstr.-uhor. kruzlaku. — Sentinela de luptá'a unui tun de pe un 
cruciator austro-ungar. — Sentinelle d’un canon, sur un eroisenr austro-hongrois. — Fight-watch by a cannon on an Austro-Hungarian cruiser.

‘t
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Österrclchlseh-ungarischer Torpedobootzerstörer an der italienischen Ostktiste. — Osztrák-magyar torpedóromboló Olaszország keleti partján. 
— Austro-ugarskl törpédül razaraé na talijanskoj istoénoj obali. — Rak. uhers. torpédoborec na italském vychodním pobfeZÍ. Austr.-weg. 
kontrtorpedowlec na wloskiem wschodniem wybrzezu. — Awstr.-uhor. torpedonyszczytel pered italijskym schidnym poberezem. — Un destruclor 
de torpiloare la járműi ostic al Italie!. — Destructeur de torpilleurs près de la côte orientale de l'Italie. — Austro-Hungarian torpedoboat- 

destroyer on the East cost of Italy.
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Unterstünde in den Dolomiten. — Szállások a Dolomitokban. — l’odzemnice u Dolomitama. — Úkryty v Dolomitech. — Ziemianki w Dolomltaeh. 
— Zemlanky w Dolomltaeh. — Scutari acoperlte din Dolomlfi. — Abris couverts dans les Dolomites. — Shelters in the Dolomites.
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Eiiiquartlerung im Parlamentssaal von Cetinje. — Beszállásolás a cetinje! parlament épületében. — Nastanjenje u parlauientskoj z.gradi 
Cetinja. — Cbytování se ve snémovní sínl Cetynské. — Kwatera w sáli parlament« w Cetynii. — Kwatyra w saly parlamenti! w Cetyniu. 
— Sala parlamentului din Cetinje prefácutá in cartler. — Quartier de soldats dans la sale du partement de Cetinje. — Quarter in the house 

ot parliament in Cetinje.

Österreichisch-ungarische Soldaten mohammedanischen Glaubens in der Moschee. — Mohamedán vallásu osztrák-magyar katonák a mecsetben. 
Austro-ugarski vojnici muhamedovske vjeroispovijesti u dtamlji. — Rak. uherStí vojínové moliamedánské viry v mesité. — Austr.-neg. 

zolnierz.e mohametanskiego wyznanla w meczecie. Awst.-uhor. í.ownlry mohamedanskoi wiry w moszejl. - Soldaji musulman! din urmata 
uustro-ungará intr’o mosehee. — Soldats musulmans de l'armée austro-hongroise dans une mosquée. — Mohammedan soldiers of the Austro- 

Huugarlan army in a mosque.
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Eroberter russischer Wagenpark in Luck. — Elfoglalt orosz kocsipark Lnckban. — Zaplijenjena ruska kola u Lucku. — L'kofistënÿ ruskj 
vozovj- park v Lucku. — Zdobyty rosyjskl park wozdw w Lucku. — ZdobutyJ rosijskyj tabor woziw w Lucku. Träsuri rusestl captúrate 

îu Luck. — Voitures russes capturées if Luck. — Captured Russian waggons in Luck.

Auf dem Vormarsch in Albanien. — Előnyomulás Albániában. — Na pohódu Albanijom. — Na pochodu do Albánle. — Podezas pochodu w Albanii. — 
Pidczas pochodu w Albanii. — Trupele noastre inaintánd in Albánia. — Nos troupes pénétrant dans l'Albanie. — March of our troops in Albania.
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Schwere Munitionskolonne an der albanischen Grenze. Nehéz lövöszeroszlop az albán határon. — Municijona kolona sa teSkim strijeljlvom 
na albanskoj granici. — Kolona s tëik^m sttelivem na albánskych hranicich. — Ciezka kolumna amunicyjna na albaiiskiej granicy. — 
Kolona z ciazkoju municijeju na albanskij hranycy. — 0 coloná de munitiune grea la frontiéra Albanie!. —* l'ne colonne de munition pour 

l’artillerie lourde à la frontière de l’Albanie. — A munition-column, for, heavy artillery on the frontier of Albania.

Brigade-Sanitütsanstalt im Felde. — Dandár egészségügyi intézet a harctéren. — Zdravstveniékl zárod brigádé na bojistu. — Brigádní 
zdravotní ústav r poli. — Brygadyjny szpital polowy. — SanltarnyJ zaklad brygady w poli. — Serviclul sanitar al unei brigázi in cíimp. — 

Service sanitalre d’une brigádé, au camp. — Sanltary Institution of a brigádé in tieid.
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<£inrid?hin$en jur Xx'tlun^ unb 
$ürfor$e für unfcrc Xrie$sbefdjäöi$ten

Kaum ein anberes (Sebiet ber mebijinifd?en (Errungenfd?aften unb £eiftuitgen 
begegnet im weiteften publifum gegenwärtig ähnlichem ^ntereffe wie alles, was 
baju beitragen foll, bie £ eiben 311 vcriniubern, bie fo vielen unferer tapferen Krieger 
befdneben finb. Vor allem bie ¿jiirforge fiir bie Kriegsinvalibcn, für bie hoppelt (tapferen, 
bie nad? allen Kriegsftrapajen nod? bie £aft eines bitrcf? förperlicbes <5ebred?en er- 
fdjwcrten £cbens werben ertragen muffen, befd’äftigt bie allgemeine KufinerFfainfeit; 
erfreulidjerroeife bat auch gerabe bie Kunft bes (Sliebercrfaßes mit bett tbcoretifdjen 
^ortfdjritten ber tnebijinifdjen ^orfcbuitg gleichen Sdiritt gehalten, uttb bas £os ber 
Kricgsbefcbäbigtcn ift beute — fo traurig cs bleibt — bod? fd’on wcfentlid? beffer als 
frühere (Senerationen 311 hoffen gewagt hätten. 2Iid?t aus Zleugierbe, fonbern aus 
werftätigem Jntereffe, aus tiefftem pftid?tbewußtfcin unb cd?tein Danfbarfeitsgefühl, 
nimmt heute jebermann Unteil an beit Vorfebrungen uttb (Einrichtungen, bie beftiinmt 
finb, ben Kriegsinvalibcn niöglidjfte fjciluitg unb innere wie äußere IViberftanbsfraft 
für ihr weiteres Dafein 311 geben. (Ein Keines Sud?, bas eben erfebienen ift, gewährt 
einen Überblirf über bie vielfachen inöglidjfeiten, bie ältlicher Kunft heute fd?on 3m 
Verfügung fteben. (Dberftabsarjt Prof. Dr. Baus Spitjy bat unter beut (Eitel „llnfere 
Kriegsinvalibcn,"*) ein Sud? berausgegeben, jbas nid?t nur geeignet ift, leb- 
bafteftes 3'tlereffe 311 werfen, fonbern aud? Beruhigung uttb neue §uvcrfid?t bei ben 
vom £eib Setroffenen unb bereu Familien 311 verbreiten. Die vorbilblicbe (Einrichtung 
bes Wiener ortl?opäbifd?en Spitals unb ber ihm angeglieberten Jnvalibenfd?u!en, 
wo nun fachgemäße Bacbbebanblung Kricgsvcrwunbctcr ßanb in £?anb geht mit 
rationellem Unterricht im früheren Beruf bes 3iwalil>en ober einem neuen Berufe, 
ift aud? von beutfd?er Seite burd? <Sel?eimrat Cerny, ßcibelberg, in ber preffe an- 
erfannt worben. Das Bud? von Spifjy erläutert bie ganje ©rganifation biefes 
Spitals, wir feljen in vorjiiglid?en Kbbilbungen. wie fortgefdjritten bie Hilfsmittel 
finb, mit benen man jetjt bie Jnvaliben für bas befcbwerlicbe Dafein ausjuriiften 
vermag. Das Spital umfaßt jetjt 2000 Betten unb fann bis 3U 3000 erweitert 
werben; es ift in eine cbirurgifd?-orthopäbifd?e uttb eine päbagogifd?e Zentrale gc- 
gliebert. Jn ben Sd?ulwerfftätten, bie bereits auf 28 (Sewerbe ausgebehnt finb, 
lernen bie Jnvaliben mit ihren protbefen wieber arbeiten, meift in ihren bisherigen 
Berufen, nur wo es unbebingt nötig, in einem anberen, foweit, baß bie Jlnftellung 
auf fommcrjicller Bafis erfolgen fann. Darüber hinaus werben in 22 Kurfen bie 
ßilfswiffenfcbaften 31t beit verfd?iebenen Berufen gepflegt, wie Buchhaltung, IHafchinen- 
febreiben, Ked?nen, äeiebnen; aud? ein Jägcrfurs unb ein lanbwirtfcbaftlicber Kurs 
finb eingerichtet. Über alle biefe (Einrichtungen, bie bereits von jablreichen lllebijinern, 
£ehrern unb Sojialpolitifern, aud? bes Deutfd?en Keidjcs, befuebt würben, berichtet 
bas vorliegenbe lieft *n einer ^eil?e üon ^“ffäßen m’t einer großen 2lnjahl 

vortrefflicher Kbbilbungeit; mit 
wacbfenbein Jntcrcffe folgt matt 
ber Darftcllung unb fann nur 
wünfd?en, baff es weiteften 
Krcifcn jugänglid? gemacht 
wirb, um überall, wo es nottut, 
neuen £ebcnsmut 311 werfen.

Cinfadtt Jlibtitsprotbeie.

*) llnfere Kricgsinvaliben - Einrich­
tungen jur licilung unb ^ürforge

Silber aus bem f.u. f. Sefervefpital XI, Wien 
(Orthopäbifd?es Spital unb ^nvalibcnfd’ulen 

ßerausgegeben von 

Prof. Pr. Ijatts Spiljy, (Dberftabsarjt unb Kommanbaiit bes Spitals 

Ittit (06 Kbbilbungcn — preis K 2.40 = M. 2.—

Dcrla<j von f. tt>. Seibel & Sol?n in Wien I, (Sraben



| f in Puch fut Ke Tugend oon bngo von bofmanngtbal |

I
Prinj fugen der edle Kittet I
©ein Sehen in Bildern erjäbtt non ijugo non fjofmannatfeal

OTit jroölf ©ciginallitbograpbicn und Bucf)fd)ntiKf »an Jranj Wacif g
Preis 6 Kronen = 5 tttarf 3

fjugo oon §ofmann»thal hat in einer flaren bildhaften Darftellung, die H<*> »o* aUem an die fugend wendet, W
aber darum gerade allen f rwadjfencn und Großen befondcrs wiUfommen fein wird, da» Seben de» Prinjen w
fugen abgefdjildert. (Heue $reie Preffe, Wien.) M

Pa» erjle Rriegerdenfmal diefer heroifd>en Jeit bat fjofmannsthal aufgeridjtet. ändern er dem füßnften S
Jeldherrn, dem genialften 6taat»mann, dem 6<fiÖpfcr de» ©ftcrrcidKrtum» die große, weithin allen fi<ht» || 

bare Kontur gibt, fr bringt prinj fugen, den edlen Kitter, in neuem Sinne dem Volfe nabe. «
(Wiener Allgemeine Leitung.) k

Jn jwölf furjen Kabmen wird hier da» Kolorit einer ganjen f pifode, der Sebenoweg eine» tjelden oon u
Kindheit ju ffod, mitten durd) die Weltgefcbi<hte gemildert. Wunderbar ift die» oollbraät und gleiAjeitig ganj » 
unmerllid), ganj unbetont, für die ^erjen der Kinder eine ßrütfe gefdjlagen non jenen ff agen in unfere heutige w 

« politifcbe Welt.... Pen ßilöfdjmutf bat Jranj Wacif glürflid) beigeftellt, ßnnlicb anfchaulid) und für den «
w tindlidjen ßlitf erfreulich- (©treffleurs Wilitärblatt, Wien.) ||

£ Jwei Künftler haben lieh Bereinigt, um diele» f ugen--ßilderbu<h heroorjubringen. f» ift fetbft ein Kunft-- S

w werf und ein öfterreichifebe» Puch, f» perdient, in jedem bau» ju liegen, denn e» macht in jedem bau» den «
Ä Prinjen lebendig, oon dem wir ©flerreicher beute noch leben. (frajer ffageepop.) K

Pa» gediegen ausgeflattete Puch fann al» Pcfchenf angelegentlich)! empfohlen werden. (Die ¿eit, Wien.) Jf

Durch jede Buchhandlung ju belieben
| Vertag oon £. W. Seidel & Sohn in Wien I |
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Zum Krieg* gegen Italien
Wichtige Behelfe, bearbeitet im k. u. k. Generalstabe:

Deutsch-italienisch  -kroatischer
Sprachführer für Mililärxwecke
40 Seiten Oktav, mit einer Karte. Preis 40 Heller. Partiepreise für 100 Expl, je 35, für 500 Expl, je 30 Heller. 
Ein erheblicher Vorzug dieses Sprachführers liegt in der Einbeziehung des Kroatischen. Italienisch ist sowohl 
in der Schriftsprache wie im Triestlner (Venezianer) Dialekt bearbeitet; Kroatisch aber in der im österreichischen 

wie ungarischen Litorale gebräuchlichen Mundart gehalten.

Die italienische Armee
Mit zahlreichen Textskizzen, Adjustierungsbildern, Kulturtypen und charakteristischen Landschaftsbildern. 
Fünfte, veränderte Auflage. Preis in abwaschbarem Leinwandband K 2.40. Partiepreis für 50 Expl, je 2 Kronen. 
Dieses „Handbuch“ gibt in ausführlicher Weise einen genauen Überblick über die gesamte Organisation, über fortifikatorische 

und topographische Daten, Uber die Adjustierung und Ausrüstung des italienischen Heeres.

Als teilweiser Auszug aus dem „Handbuch“ erschien: In ähnlicher Anlage erschien:

Die italienische Armee Die französische Armee
Pairouillenbehelf Pairouillenbebelf

Preis je 40 Heller. Partiepreis für 100 Expl, je 35, für 500 Expl, je 30 Heller.
Diese „Patrouillenbehelfe“ enthalten Abbildungen und Beschreibung der Feldausrüstung, Chargen, Distinktion, Kommando­
flaggen, Signaldienst, Gefechtsformationen, Aufschlüsse über Luftschiflerwesen und ein kleines Wörterbuch in Bezug auf 

Terrain und Unterkunft.
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